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«Специальность “Русский язык как иностранный” на филологическом факультете 
МГУ имени М.В. Ломоносова (лингвистический аспект)», которая была разработа-
на преподавателями кафедры дидактической лингвистики и теории преподавания 
русского языка как иностранного к 270-летнему юбилею Московского университе-
та и включает три основные лингвистические части: фонетическую, лексикологи-
ческую и грамматическую. Курс призван познакомить студентов с историей раз-
вития специальности «Русский язык как иностранный» и дать им представление о 
лингвистических основах преподавания русского языка в иноязычной аудитории. 
История и методология изучения русского языка как иностранного представлены 
в курсе в неразрывном единстве, что исключительно важно для подготовки специ-
алистов в этой области – лингвистов и методистов.

Ключевые слова: русский язык как иностранный, фонетика, лексикология, 
грамматика, функционально-коммуникативная лингводидактическая модель 
языка

F.I. Pankov, E.L. Barkhudarova, T.Ye. Chaplygina (Moscow, Russia)

Work Program of the Discipline (Module)  
“Specialty ‘Russian as a Foreign Language’  

at the Philological Faculty of Lomonosov Moscow State University  
(linguistic aspect)”

Abstract: The paper deals with the analysis of discipline curriculum “ ‘Russian as a 
Foreign Language’ at the Faculty of Philology of Lomonosov Moscow State University 
(Linguistic Aspect)”, which was developed by teachers of the Department of Didactic 
Linguistics and Theory of Teaching Russian as a Foreign Language for the 270th jubilee 
of Lomonosov Moscow State University and includes three main linguistic parts: pho-
netic, lexicological and grammatical. Тhe course is designed to introduce students to the 
history of the development of the specialty “Russian as a Foreign Language” and give 



them an idea of the linguistic foundations of teaching the Russian language in a foreign 
language audience. The history and methodology of studying Russian as a foreign lan-
guage are presented in the course in inextricable unity, which is extremely important for 
the training of specialists in this field – linguists and methodologists.
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Рабочая программа дисциплины «Специальность “Русский язык как иностран-
ный”» была разработана к 270-летнему юбилею Московского государственного 
университета имени М.В. Ломоносова. В целом русская филология включает как 
теоретические, так и практические аспекты научной и учебной деятельности. 
«Русский язык как иностранный» (РКИ) – прикладное направление русистики. 
У его истоков стояли известные во всем мире ученые филологического факуль-
тета МГУ: Г.И.  Рожкова, И.М.  Пулькина, М.В.  Всеволодова, Э.И.  Амиантова, 
Г.А. Битехтина, Е.А. Брызгунова, Г.И. Дергачева, В.В. Добровольская, Н.А. Лоба-
нова, О.П. Рассудова, И.П. Слесарева, Л.П. Юдина и другие. В их трудах были за-
ложены основы системно-функционального коммуникативно ориентированного 
описания русского языка в целях его преподавания как иностранного. 

На филологическом факультете МГУ находится старейший в России центр 
преподавания и подготовки преподавателей русского языка как иностранного. 
И это, на наш взгляд, весьма символично и отнюдь не случайно. Функционирова-
ние старейшего центра РКИ в первом университете России – чрезвычайно важ-
ная составляющая университетского педагогического образования в нашей стра-
не. Обучение этой специальности началось в МГУ с сороковых годов прошлого 
века. До создания кафедры дидактической лингвистики и теории преподавания 
русского языка как иностранного оно проходило на филологическом факультете 
в таких организационных формах, как летние курсы повышения квалификации 
преподавателей русского языка из разных стран, факультет повышения квалифи-
кации (ФПК) для преподавателей российских вузов, школа молодого преподава-
теля. Вводилось (в 1974 г.), упразднялось и вновь вводилось (в 2001 г.) студенче-
ское отделение «Русский язык как иностранный». С 1992 г. студентам филологи-
ческого факультета была предоставлена возможность получения специальности 
преподавателя русского языка в иноязычной аудитории как второй (специализа-
ция «Русский язык как иностранный»). Так или иначе образование в Московском 
университете в декабре 1951 г. общеуниверситетской кафедры русского языка для 
иностранцев послужило толчком для развития нового прикладного направления 
в русистике, и практически сразу же встал вопрос о методических материалах, 
направленных на преподавание русской фонетики, лексикологии, грамматики но-
сителям типологически разных языков.

Курс «Специальность “Русский язык как иностранный” на филологическом 
факультете МГУ (лингвистический аспект)» относится к вариативной части ос-
новной профессиональной образовательной программы высшего образования по 
направлению подготовки «Филология» и является курсом по выбору (КПВ). Курс 
состоит из трех частей. Первая часть посвящена фонетическому аспекту препо-
давания русского языка как иностранного, вторая – лексическому, третья – грам-
матическому. 
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В первой части курса рассматривается история разработки на филологическом 
факультете МГУ лингводидактических основ обучения русскому произношению 
носителей разных языков. Теоретической основой создания курсов обучения рус-
скому произношению стали труды Л.В. Щербы, С.И. Бернштейна, Е.Д. Полива-
нова, Н.С. Трубецкого, А.А. Реформатского, Е.А. Брызгуновой, Г.И. Рожковой и 
других выдающихся ученых в области лингвистики и лингводидактики. С само-
го начала работы в иноязычной аудитории стало ясно, что важной предпосыл-
кой постановки правильного произношения является учет в фонетическом курсе 
особенностей звукового строя родного языка учащихся, поскольку, как показал 
С.И. Бернштейн, «учащиеся воспринимают звучание чужой речи сквозь призму 
фонетической системы родного языка» [Бернштейн 1937: 13]. В связи с этим 
трудно переоценить значение данных сопоставительной фонетики для разработ-
ки основ обучения произношению. 

Актуальным для создания курсов русской практической фонетики на филоло-
гическом факультете стало положение А.А. Реформатского о двух тенденциях в 
усвоении системных категорий фонетики изучаемого языка: «Первая – подгонка 
разного чужого под одно свое, когда меньший фонемный репертуар своего язы-
ка накладывается на больший фонемный материал чужого языка. <…> Вторая 
тенденция вызвана обратным соотношением, когда фонемный репертуар своего 
языка шире, чем фонемный репертуар чужого языка на аналогичном участке фо-
нетической системы» [Реформатский 1959: 117–118]. В теоретических работах 
и практических пособиях Е.А. Брызгуновой было показано, что наиболее значи-
мые, приводящие к нарушению или разрушению смысла отклонения возникают 
в иностранном акценте в результате действия первой тенденции, когда меньший 
фонемный репертуар своего языка накладывается на больший фонемный репер-
туар чужого (см. [Брызгунова 1963], [Брызгунова 1977]). 

В курсе рассматриваются первые национально ориентированные пособия, ко-
торые были созданы в МГУ в 50–60-е гг. прошлого столетия под общей редакцией 
М.Н. Петерсона. К ним относятся «Фонетические упражнения по русскому языку 
для немцев» Г.И.  Рожковой (М., 1959), «Фонетические упражнения по русско-
му языку для поляков» М.В. Всеволодовой (М., 1960), «Фонетические упражне-
ния по русскому языку для чехов» Л.М. Масловской (М., 1960), «Фонетические 
упражнения по русскому языку для албанцев» Н.Э. Шмидт (М., 1960). Примерно 
в это же время были созданы пособия для китайцев (Т.С. Мищенко, 1957; Н.А. Те-
плякова, 1960;), венгров (Н.С. Прудникова, 1960), монголов (В.О. Можаева, 1962). 

Большое значение для разработки первых курсов русской звучащей речи име-
ла концепция о двух подходах к анализу иностранного акцента – «внешнем» и 
«внутреннем». Первый подход предполагает исследование интерферированной 
русской речи иностранца, второй основывается на сопоставлении фонетических 
систем родного и изучаемого языков. Истоки данной концепции восходят к рабо-
там Е.А. Брызгуновой и ее учеников. Выдержавшая во второй половине двадцато-
го века пять изданий книга Е.А. Брызгуновой «Звуки и интонация русской речи» 
(М., 1969; 1972; 1977; 1981; 1983) фактически стала первым и до настоящего мо-
мента единственным полноценным учебником по русской практической фонети-
ке, востребованным любой иноязычной аудиторией независимо от родного языка 
учащихся, их профессиональной ориентации и уровня владения русским языком.

Заложенные в первых курсах основы преподавания фонетики имели непрехо-
дящую ценность и были реализованы в последующих адресованных иноязычной 
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аудитории пособиях таких выдающихся методистов, как Е.О. Акишина, О.А. Ар-
темова, А.Ф. Егорова, Э.И. Розанова, И.В. Одинцова, О.Н. Короткова и многие 
другие. Особенностью большинства курсов русской звучащей речи, которые вы-
ходили под эгидой филологического факультета МГУ, является опора на концеп-
цию Московской фонологической школы, в которой большое внимание уделяется 
фонетической парадигматике – чередованиям звуковых единиц, определяющим 
такие важные закономерности русской фонетической системы, как редукция рус-
ских гласных, мена глухих и звонких согласных в различных позициях, мена со-
гласных по месту и способу образования в консонантных сочетаниях и др. 

В теоретических работах по лингводидактике, выходивших на филологическом 
факультете МГУ, было показано, что сопоставление изучаемого и родного языков 
в целях обучения русскому произношению должно проводиться в трех аспектах: 
собственно системном, артикуляционном и системно-позиционном. Последний 
аспект предполагает анализ функционирования фонем, т. е. их употребление и 
реализацию в звуках в конкретных позициях. Обычно этому аспекту уделяется 
недостаточно внимания, а между тем расхождения в закономерностях функцио-
нирования фонем изучаемого и родного языков определяют как исключительно 
яркие, экзотические, так и наиболее устойчивые ошибки в иностранном акценте 
(подробнее см. [Бархударова 2012], [Бархударова 2015]). 

Большую роль в разработке лингводидактических основ преподавания русской 
фонетики в иноязычной аудитории сыграла интонационная концепция Е.А. Брызгу-
новой. Согласно этой концепции интонационные средства выделяются на фоноло-
гической (смыслоразличительной) основе и в русском языке к ним следует отнести 
тип интонационной конструкции, передвижение интонационного центра, синтагма-
тическое членение и паузу (подробнее см. [Брызгунова 1977], [Брызгунова 1982]). 

Вторая часть курса посвящена истории разработки на филологическом факуль-
тете лингводидактических основ обучения инофонов русской лексике. По мере 
накопления опыта преподавания русского языка иностранным студентам Мо-
сковского университета формировались подходы к описанию лексики, вырабаты-
вались принципы работы с лексикой в иностранной аудитории. Значимой вехой 
на этом пути стала коллективная монография «Методика преподавания русского 
языка иностранцам» (М., 1967), в которой разделы по работе с лексикой были на-
писаны О.П. Рассудовой. Лексика рассматривается как аспект комплексного обу
чения иностранных учащихся общению на русском языке и интегральная часть 
грамматики и синтаксиса текста. Ярким воплощением принципа обучения лек-
сике на синтаксической основе стал «Сборник упражнений по лексике русского 
языка» (отв. ред. Э.И. Амиантова; М., 1975), остающийся востребованным до на-
стоящего времени. 

Интерес исследователей к описанию семантического пространства языка обо-
значил роль лексики как средства проявления его специфики. В монографии «Про-
блемы описания и преподавания русской лексики» И.П.  Слесаревой (М., 1980) 
была предложена целостная система описания лексики русского языка в целях 
преподавания русского языка как иностранного, разработаны принципы создания 
пособий по лексике и учебных словарей для иностранных учащихся. И.П. Сле-
сарева подчеркивала, что обучение лексике должно сочетать в себе «выявление 
системных отношений между словами» [Слесарева 2009: 16] и практическую 
направленность обучения. В качестве одной из основных единиц описания при 
работе в иностранной аудитории была выбрана лексико-семантическая группа. 
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В монографии изучается типология лексико-семантических групп, особенности 
их функционирования и методика работы на занятиях в иностранной аудитории.

В 1970–1980-е гг. была особо востребована разработка лексического аспекта 
в профессионально ориентированных учебных комплексах для гуманитарных 
(в том числе филологических) и естественнонаучных специальностей. Большой 
вклад в решение этих задач внесли Э.И. Амиантова, Г.И. Битехтина, Г.И. Воло-
дина, М.В. Всеволодова, В.В. Добровольская, Л.П. Клобукова, Н.М. Лариохина, 
Н.А Лобанова, И.П. Слесарева.

Для усвоения лексики и расширения словарного запаса иностранных учащихся 
необходимо знание закономерностей русского словообразования. Одним из труд-
ных разделов словообразования в русском языке являются приставочные глаголы 
в силу их большого количества, многообразия значений, особенностей сочетае-
мости с приглагольными словами. Система работы с приставочными глаголами в 
иностранной аудитории была разработана А.Н. Барыкиной и В.В. Добровольской 
и воплощена в ряде пособий: «Сборник упражнений по глагольным приставкам» 
(А.Н. Барыкина, В.В. Добровольская; М., 1969), «Изучение глагольных приста-
вок» (А.Н. Барыкина, В.В. Добровольская, С.Н. Меерзон; М., 1979) и др.

Важным аспектом при формировании словарного запаса учащихся является 
освоение русских фразеологизмов. Понимание фразеологических единиц при 
чтении литературы, а также правильное употребление их в речи являются при-
знаками хорошего владения русским языком. На основе многолетнего опыта пре-
подавания фразеологии в иностранной аудитории Р.И.  Яранцевым был создан 
«Словарь-справочник по русской фразеологии» (М., 1976), ориентированный на 
иностранных учащихся. Р.И. Яранцев предложил ситуативно-тематический под-
ход к преподаванию фразеологизмов в иностранной аудитории и разработал де-
тальную систему параметров анализа фразеологических единиц. На основе этого 
подхода Р.И. Яранцевым и И.И. Горбачевой были созданы сборники упражнений, 
в которых представлена методика работы над фразеологическими единицами в 
иностранной аудитории: «Сборник упражнений по русской фразеологии: Эмоции 
и чувства человека» (Р.И. Яранцев, И.И. Горбачева; М., 1985); «Сборник упраж-
нений по  русской фразеологии: Свойства и  качества человека» (Р.И.  Яранцев, 
И.И. Горбачева; М., 1987).

В третьей части курса рассматривается история разработки на филологическом 
факультете лингводидактических основ обучения инофонов русской граммати-
ке. Теоретической основой создания курсов обучения русской грамматике ста-
ли труды И.М. Пулькиной, Г.И. Рожковой, М.В. Всеволодовой, О.П. Рассудовой, 
Г.А. Битехтиной и других выдающихся исследователей и преподавателей русского 
языка второй половины ХХ в. Поначалу, следуя традициям школьной грамматики 
и университетских теоретических курсов современного русского языка, в рам-
ках практического курса грамматики отдельно преподавались морфологические 
и синтаксические категории. Именно так построен выдержавший более десяти 
изданий «Учебник русского языка» для студентов-иностранцев И.М. Пулькиной 
и Е.Б. Захава-Некрасовой (М., 1958), состоящий из двух частей – морфологии и 
синтаксиса. В нем наглядно, с привлечением справочных таблиц представлены 
такие темы, как «Значение русских предлогов», «Образование и употребление ви-
дов глагола», «Глаголы движения без приставок и с приставками» и др. 

Однако обобщение коллективного опыта преподавания русского языка как 
иностранного позволило далее описывать грамматические явления синтетически, 
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недифференцированно, без разделения на морфологический и синтаксический 
уровни. В работах первого заведующего кафедрой русского языка для иностран-
цев МГУ Г.И.  Рожковой (см. [Рожкова 2011]) были заложены лингвистические 
основы методики преподавания русского языка иностранцам и рассмотрены во-
просы практической грамматики в аспекте функционального подхода к учебному 
материалу. Именно Г.И. Рожковой впервые был использован термин «функцио-
нальный» по отношению к лингводидактическому описанию языковых явлений в 
целях преподавания русского языка как иностранного. 

Особого внимания заслуживает подход к изложению лингвистических основ 
обучения иностранцев русской грамматике, представленный в трудах М.В. Всево-
лодовой ([Всеволодова 2017] и др.). В них получило стремительное развитие фор-
мирование лингводидактической модели описания русского языка и функциональ-
но-коммуникативной грамматики как ее ядра. В программной статье Э.И. Амианто-
вой, Г.А. Битехтиной, М.В. Всеволодовой и Л.П. Клобуковой «Функционально-ком-
муникативная лингводидактическая модель языка как одна из составляющих со-
временной лингвистической парадигмы (становление специальности «Русский 
язык как иностранный»)» [Амиантова и др. 2001: 215–233] было зафиксировано, 
что та самая модель, о которой раньше говорили как о складывающейся, факти-
чески уже сформирована со своим специфическим понятийно-терминологическим 
аппаратом, собственными целями и адресатом. В рамках этой модели учитывает-
ся «отрицательный» языковой материал, данные национальных языковых картин 
мира, диктумные и модусные смыслы, взаимосвязь парадигматики и синтагматики 
в преподавании русской грамматики иностранным учащимся.

В курсе рассматриваются основные исследования по проблемам преподава-
ния русской грамматики в иноязычной аудитории в конце XX – первой четверти 
XXI  в. на филологическом факультете МГУ. В них дано теоретическое осмыс-
ление практического опыта обучения иностранцев русской грамматике. Важной 
вехой на пути собственно научного изучения и преподавания русской функци-
онально-коммуникативной практической грамматики стало открытие студен-
ческого отделения «Русский язык как иностранный» в системе подготовки пре-
подавателей РКИ. Работы Э.И.  Амиантовой, Г.А.  Битехтиной, Н.А.  Лобановой, 
Л.С. Муравьевой, И.П. Слесаревой, О.В. Чагиной, Л.П. Юдиной и др. исследова-
телей стали неотъемлемой частью курсов «РКИ: функциональная морфология», 
«РКИ: функциональный синтаксис» и «Теория функционально-коммуникативной 
грамматики русского языка». Обобщен и систематизирован опыт предшествен-
ников в монографии «Книга о грамматике» под ред. А.В. Величко, выдержавшей 
на данный момент четыре издания и ставшей настольной книгой преподавателя 
русского языка как иностранного (М., 2004; 2009; 2018; 2024).

Подводя итог всему сказанному, следует отметить, что курс по выбору «Специ-
альность “Русский язык как иностранный” на филологическом факультете МГУ 
имени М.В.  Ломоносова (лингвистический аспект)» призван познакомить сту-
дентов с историей развития специальности «Русский язык как иностранный» и 
дать им представление о лингвистических основах преподавания русского языка 
в иноязычной аудитории. История и методология изучения русского языка как 
иностранного представлены в курсе в неразрывном единстве, что исключительно 
важно для подготовки специалистов в этой области – лингвистов и методистов. 
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